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Chapter 1
1  The Song of Songs which is Solomon’s 
2 Kiss me, make me drunk with your kisses!   
 Your sweet loving is better than wine. 
3  You are fragrant, you are myrrh and aloes.   
 All the young women want you.  
4  Take me by the hand, let us run together!   
 My lover, my king, has brought me into his chambers. 
 We will laugh, you and I, and count  each kiss,  
 better than wine  Every one of them wants you. 
5  I am dark, daughters of Jerusalem,  and I am beautiful!   
 Dark, as the tents of Kedar,  
 lavish  as Solomon’s tapestries.  
6  Do not see me only as dark:  the sun has stared at me   
 My brothers were angry with me,   
 they made me guard the vineyards.   
 I have not guarded my own. 
7  Tell me, my only love,   
 where do you pasture your sheep,   
 where will you let them rest  in the heat of noon?   
 
 Why should I lose my way 
  among the flocks of your companions? 
8  Loveliest of women, if you lose your way,  
 follow in the tracks of the sheep,  
 graze your goats in the shade of the shepherds’ tents. 
9  My love, I dreamed of you as a mare,  
 my very own, among Pharaoh’s chariots. 
10  Your cheekbones, those looped earrings,   
 that string of beads at your throat! 
11  I will make you golden earrings with silver filigree. 
12  My king lay down beside me 
  and my fragrance wakened the night. 
13  All night between my breasts  
 my love is a cluster of myrrh, 
14  a sheaf of henna blossoms in the vineyards of Ein Gedi. 
15  And you, my beloved,  
 how beautiful you are! Your eyes are doves. 
16  You are beautiful, my king, and gentle.  
 Wherever we lie our bed is green. 
17  Our roofbeams are cedar, our rafters fir.

פרק א

ים אֲשֶׁ֥ר לִשְׁלמֹֽהֹ:  יר הַשִּׁירִ֖ שִׁ֥  א 

יהוּ נִי֙ מִנְּשִׁיק֣וֹת פִּ֔ יִשָּׁקֵ֨  ב 

יךָ מִיָּיִֽן:  ים דּדֶֹ֖ י־טוֹבִ֥ כִּֽ   

ךָ   ק שְׁמֶ֑ מֶן תּוּרַ֣ ים שֶׁ֖ יחַ֙ שְׁמָנֶי֣ךָ טוֹבִ֔ לְרֵ֨ ג  

עַל־כֵּ֖ן עֲלָמ֥וֹת אֲהֵבֽוּךָ:   

יךָ נָּר֑וּצָה חֲרֶ֣ מׇשְׁכֵ֖נִי אַֽ  ד 

ךְ   יו נָגִי֤לָה וְנִשְׂמְחָה֙ בָּ֔ לֶךְ חֲדָרָ֗ נִי הַמֶּ֜ הֱבִיאַ֨  

ים אֲהֵבֽוּךָ:        יִן מֵישָׁרִ֖ יךָ֙ מִיַּ֔ נַזְכִּי֤רָה דדֶֹ֨   

ה אֲנִי֙ וְֽנָאוָ֔ה בְּנ֖וֹת יְרֽוּשָׁלָם֑  שְׁחוֹרָ֤  ה  

ר כִּירִיע֖וֹת שְׁלמֹֽהֹ: כְּאׇהֳלֵי֣ קֵדָ֔   

אֲנִי֣ שְׁחַרְח֔רֶֹת  אַל־תִּרְא֨וּנִי֙ שֶֽׁ  ו 

נִי֙   י שָׂמֻ֨ י נִחֲֽרוּ־בִ֗ תְנִי הַשָּׁ֑מֶשׁ בְּנֵי֧ אִמִּ֣ שֶׁשֱּׁזָפַ֖  

רְתִּי:  א נטָָֽ ֹ֥ י ל י שֶׁלִּ֖ ים כַּרְמִ֥ ה אֶת־הַכְּרָמִ֔ נטֵֹרָ֣   

ה   י אֵיכָה֣ תִרְעֶ֔ הֲבָה֙ נַפְשִׁ֔ י שֶׁ֤אָֽ הַגִּי֣דָה לִּ֗ ז 

יִם  צׇּהֳרָ֑ אֵיכָ֖ה תַּרְבִּ֣יץ בַּֽ   

יךָ:  י חֲבֵרֶֽ הְיֶה֙ כְּע֣טְֹיָ֔ה עַ֖ל עֶדְרֵ֥ שַׁלָּמָ֤ה אֶֽ   

ים  ךְ הַיָּפָ֖ה בַּנּשִָׁ֑ ֹ֤א תֵדְעִי֙ לָ֔ אִם־ל  ח 

יִךְ  ךְ בְּעִקְבֵי֣ הַצּ֗אֹן וּרְעִי֙ אֶת־גְּדִיּתַֹ֔ אִי־לָ֞ צְֽ   

ים:       עַ֖ל מִשְׁכְּנ֥וֹת הָרעִֹֽ   

י:  יךְ רַעְיָתִֽ לְסֻסָתִי֙ בְּרִכְבֵי֣ פַרְע֔הֹ דִּמִּיתִ֖  ט 

חֲרוּזִֽים:  ךְ בַּֽ ים צַוָּארֵ֖ יִךְ֙ בַּתּרִֹ֔ נָאו֤וּ לְחָיַ֨  י 

ם נְקֻדּ֥וֹת הַכָּֽסֶף:  ךְ עִ֖ י זָהָב֙ נַעֲֽשֶׂה־לָּ֔ תּוֹרֵ֤  יא 

ן רֵיחֽוֹ:  י נָתַ֥ לֶךְ֙ בִּמְסִבּ֔וֹ נִרְדִּ֖ עַד־שֶׁ֤הַמֶּ֨  יב 

ין:  י יָלִֽ י בֵּי֥ן שָׁדַ֖ צְר֨וֹר הַמּ֤רֹ ׀ דּוֹדִי֙ לִ֔  יג  

י עֵי֥ן גֶּדִֽי:        י בְּכַרְמֵ֖ אֶשְׁכּ֨לֹ הַכּ֤פֶֹר ׀ דּוֹדִי֙ לִ֔  יד  

י הִנָּךְ֥ יָפָ֖ה עֵיניִַ֥ךְ יוֹנִיֽם:  הִנָּךְ֤ יָפָה֙ רַעְיָתִ֔  טו  

עֲנָנהָֽ:  נוּ רַֽ ים אַף־עַרְשֵׂ֖ הִנְּךָ֙ יָפֶה֤ דוֹדִי֙ אַ֣ף נָעִ֔  טז  

ים: נוּ בְּרוֹתִֽ ים רַהִיטֵ֖ ינוּ֙ אֲרָזִ֔ קרֹ֤וֹת בָּתֵּ֨ יז 
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Chapter 2

1  I am the rose of Sharon, the wild lily of the valleys. 
2  Like a lily in a field  of thistles,   
 such is my love among the young women. 
3  And my beloved among the young men  
 is a branching apricot tree in the wood.  
 In that shade I have often lingered,  
 tasting the fruit. 
4  Now he has brought me to the house of wine  
 and his flag over me is love. 
5  Let me lie among vine blossoms,  
 in a bed of apricots! I am in the fever of love. 
6  His left hand beneath my head,   
 his right arm holding me close. 
7  Daughters of Jerusalem, swear to me  by the  
 gazelles, by the deer in the field,   
 that you will never awaken love until it is ripe. 
8  The voice of my love: listen!   
 bounding over the mountains toward me,  
 across the hills. 
9  My love is a gazelle, a wild stag.   
 There he stands on the other side  of our wall,  
 gazing between the stones.  
10  And he calls to me:   
 Hurry, my love, my friend,  and come away!  
11  Look, winter is over, the rains are done, 
12  wildflowers spring up in the fields. 
 Now is the time of the nightingale.  
 In every meadow  
 you hear the song of the turtledove. 
13  The fig tree has sweetened its new green fruit 
 and the young budded vines smell spicy.  
 Hurry, my love, my friend come away. 
14 My dove, in the clefts of the rock,  
 in the shadow of the cliff, 
 let me see you, all of you! 
 Let me hear your voice, 
 your delicious song. 
 I love to look at you. 
15 Catch us the foxes, the quick little foxes 
 that raid our vineyards now,  
 when the vines are in blossom. 
16 My beloved is mine and I am his. 
 He feasts in a field of lilies. 
17 Before the day breathes, 
 before the shadows of night are gone, 
 run away, my love! 
 Be like a gazelle, a wild stag  
 on the jagged mountains. 

פרק ב

ים:  עֲמָקִֽ אֲנִי֙ חֲבַצֶּלֶ֣ת הַשָּׁר֔וֹן שֽׁוֹשַׁנַּת֖ הָֽ  א  

ים  כְּשֽׁוֹשַׁנּהָ֙ בֵּי֣ן הַחוֹחִ֔  ב  

י בֵּי֥ן הַבָּנֽוֹת:  כֵּן֥ רַעְיָתִ֖   

עַר  עֲצֵי֣ הַיַּ֔ כְּתַפּ֨וּחַ֙ בַּֽ  ג  

י בֵּי֣ן הַבָּנִי֑ם  כֵּן֥ דּוֹדִ֖   

י:  בְתִּי וּפִרְי֖וֹ מָת֥וֹק לְחִכִּֽ בְּצִלּוֹ֙ חִמַּ֣דְתִּי וְיָשַׁ֔   

הֲבָֽה:  יִן וְדִגְל֥וֹ עָלַי֖ אַֽ נִי֙ אֶל־בֵּי֣ת הַיָּ֔ הֱבִיאַ֨  ד  

ים   אֲשִׁישׁ֔וֹת רַפְּד֖וּנִי בַּתַּפּוּחִ֑ סַמְּכ֨וּנִי֙ בָּֽ  ה  

נִי:  הֲבָ֖ה אָֽ כִּי־חוֹלַת֥ אַֽ   

נִי:  י וִימִינ֖וֹ תְּחַבְּקֵֽ שְׂמאֹלוֹ֙ תַּ֣חַת לְראֹשִׁ֔  ו  

ם֙ בִּצְבָא֔וֹת  ם בְּנוֹ֤ת יְרֽוּשָׁלַ֨ עְתִּי אֶתְכֶ֜ הִשְׁבַּ֨  ז  

ה אִם־תָּעִי֧רוּ ׀ וְֽאִם־תְּעֽוֹרְר֛וּ  א֖וֹ בְּאַיְל֣וֹת הַשָּׂדֶ֑   

הֲבָ֖ה עַד֥ שֶׁתֶּחְפָּֽץ:        אֶת־הָאַֽ   

י הִנּהֵ־זֶה֖ בָּ֑א  ק֣וֹל דּוֹדִ֔  ח  

ים  מְדַלֵּג֙ עַל־הֶהָ֣רִ֔   

מְקַפֵּ֖ץ עַל־הַגְּבָעֽוֹת:    

אַיָּלִ֑ים  י א֖וֹ לְע֣פֶֹר הָֽ דּוֹמֶ֤ה דוֹדִי֙ לִצְבִ֔  ט  

נוּ  הִנּהֵ־זֶה֤ עוֹמֵד֙ אַחַר֣ כׇּתְלֵ֔   

ים:  חֲרַכִּֽ יץ מִן־הַֽ חֲלּנֹ֔וֹת מֵצִ֖ יחַ֙ מִן־הַֽ מַשְׁגִּ֨   

י וּלְכִי־לָךְֽ:  י יָפָתִ֖ י וְאָ֣מַר לִ֑י ק֥וּמִי לָךְ֛ רַעְיָתִ֥ עָנהָ֥ דוֹדִ֖  י  

יו[ עָבָ֑ר הַגֶּ֕שֶׁם חָלַף֖ הָלַךְ֥ לֽוֹ:  ו ]הַסְּתָ֖ י־הִנּהֵ֥ הַסְּתָ֖ כִּֽ  יא  

יר הִגִּי֑עַ  רֶץ עֵת֥ הַזָּמִ֖ הַנִּצָּנִים֙ נִרְא֣וּ בָאָ֔  יב  

וְק֥וֹל הַתּ֖וֹר נִשְׁמַ֥ע בְּאַרְצֵנֽוּ:   

יחַ  ר נָתְ֣נוּ רֵ֑ יהָ וְהַגְּפָנִי֥ם ׀ סְמָדַ֖ נְטָה֣ פַגֶּ֔ הַתְּאֵנהָ֙ חָֽ  יג  

י וּלְכִי־לָךְֽ:       י יָפָתִ֖ ק֥וּמִי לָךְ֛ רַעְיָתִ֥   

ה תֶר֙ הַמַּדְרֵגָ֔ לַע בְּסֵ֨ י בְּחַגְוֵי֣ הַסֶּ֗ יוֹנָתִ֞  יד  

ינִי אֶת־קוֹלֵךְ֑ יִךְ הַשְׁמִיעִ֖ ינִי֙ אֶת־מַרְאַ֔ הַרְאִ֨   

ב וּמַרְאֵ֥יךְ נָאוֶהֽ: כִּי־קוֹלֵךְ֥ עָרֵ֖   

ים שֽׁוּעָלִי֥ם קְטַנִּי֖ם  נוּ֙ שֽׁוּעָלִ֔ חֱזוּ־לָ֨ אֶֽ  טו 

ר:  ינוּ סְמָדַֽ ים וּכְרָמֵ֖ מְחַבְּלִי֣ם כְּרָמִ֑   

י לִי֙ וַאֲֽנִי֣ ל֔וֹ הָרעֶֹ֖ה בַּשּׁוֹשַׁנִּיֽם:  דּוֹדִ֥  טז 

י   עַד֤ שֶׁיָּפ֨וּחַ֙ הַיּ֔וֹם וְנסָ֖וּ הַצְּלָלִ֑ים סבֹ֩ דְּמֵה־לְךָ֙ דוֹדִ֜ יז 

תֶר: י א֛וֹ לְע֥פֶֹר הָאַיָּלִ֖ים עַל־הָרֵ֥י בָֽ לִצְבִ֗  
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פרק ה

ים  ךְ מִדּ֔וֹד הַיָּפָ֖ה בַּנּשִָׁ֑ מַה־דּוֹדֵ֣  ט  

נוּ:  ךְ מִדּ֔וֹד שֶׁכָּ֖כָה הִשְׁבַּעְתָּֽ מַה־דּוֹדֵ֣   

י צַח֙ וְאָד֔וֹם דָּג֖וּל מֵרְבָבָֽה:  דּוֹדִ֥  י  

ראֹשׁ֖וֹ כֶּתֶ֣ם פָּז֑   יא  

ב:  ים שְׁחרֹ֖וֹת כָּעוֹרֵֽ קְוּצּוֹתָיו֙ תַּלְתַּלִ֔   

יִם  יו כְּיוֹנִי֖ם עַל־אֲפִ֣יקֵי מָ֑ עֵינָ֕  יב  

שְׁב֖וֹת עַל־מִלֵּֽאת:  ֹֽ ב י חָלָ֔ רֽחֲֹצוֹת֙ בֶֽ   

ים  לְחָיָו֙ כַּֽעֲרוּגַת֣ הַבּ֔שֶֹׂם מִגְדְּל֖וֹת מֶרְקָחִ֑  יג  

ר: ים נטְֹפ֖וֹת מ֥וֹר עבֵֹֽ שִׂפְתוֹתָיו֙ שֽׁוֹשַׁנִּ֔  

Chapter 5

9  How is your lover different  from any other,  
 O beautiful woman?   
 Who is your lover  that we must swear to you?  
10  My beloved is milk and wine,   
 he towers  above ten thousand.  
11  His head is burnished gold,   
 the mane of his hair black as the raven.  
12  His eyes like doves   
 by the rivers  of milk and plenty.  
13  His cheeks a bed of spices, 
 a treasure of precious scents,  
 his lips red lilies wet with myrrh.

פרק ו

ים  ילַגְשִׁ֑ מָּה֙ מְּלָכ֔וֹת וּשְׁמנִֹי֖ם פִּֽ ים הֵ֨ שִׁשִּׁ֥  ח  

וַעֲֽלָמ֖וֹת אֵ֥ין מִסְפָּֽר:    

י  י תַמָּתִ֔ אַחַ֥ת הִיא֙ יוֹנָתִ֣  ט  

יא לְיֽוֹלַדְתָּ֑הּ  ה הִ֖ הּ בָּרָ֥ אַחַ֥ת הִיא֙ לְאִמָּ֔   

רָא֤וּהָ בָנוֹת֙ וַיְֽאַשְּׁר֔וּהָ    

ים וַיְֽהַלְלֽוּהָ:        ילַגְשִׁ֖ מְלָכ֥וֹת וּפִֽ   

חַר  מִי־ז֥אֹת הַנִּשְׁקָפָ֖ה כְּמוֹ־שָׁ֑  י  

ה כַּנִּדְגָּלֽוֹת: ה אֲיֻמָּ֖ ה בָּרָה֙ כַּחַֽמָּ֔ יָפָה֣ כַלְּבָנָ֗  

Chapter 6

8  Threescore are the queens,   
 fourscore the king’s women,   
 and maidens, maidens without number. 
9  One alone is my dove,  
 my perfect, my only one,  
 love of her mother, light of her mother’s eyes. 
 Every maiden calls her happy,  
 queens praise her, and all the king’s women: 
10  “Who is that rising like the morning star,   
 clear as the moon,  bright as the blazing sun,   
 daunting as the stars in their courses!”
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Chapter 8

5  Who is that rising from the desert,  
 her head on her lover’s shoulder! 
 There, beneath the apricot tree,  
 Your Mother conceived You,  
 there you were born In that very place,  
 I awakened you. 
6  Bind me as a seal upon Your heart,  
 a sign upon your arm, 
 for love is as fierce as death,  
 its jealousy bitter as the grave.  
 Even its sparks are a raging fire, a devouring flame. 
7  Great seas cannot extinguish love,  
 no river can sweep it away. 
 If a man tried to buy love  
 with all the wealth of his house,  
 he would be despised.
11  King Solomon had a vineyard 
 on the Hill of Plenty.  
 He gave that vineyard to watchmen  
 and each would earn for its fruit  
 one thousand pieces of silver. 
12  My vineyard is all my own.  
 Keep your thousand, Solomon!  
 And pay two hundred to those  
 who must guard the fruit. 
13  O woman in the garden,  
 all our friends listen for your voice.  
 Let me hear it now. 
14  Hurry, my love! Run away, my gazelle,  
 my wild stag on the hills of cinnamon.

פרק ח

ר  י ז֗אֹת עלָֹה֙ מִן־הַמִּדְבָּ֔ מִ֣  ה  

הּ  מִתְרַפֶּ֖קֶת עַל־דּוֹדָ֑   

יךָ  תַּ֤חַת הַתַּפּ֨וּחַ֙ עֽוֹרַרְתִּ֔   

תְךָ:  מָּה חִבְּלָה֥ יְלָדַֽ ךָ שָׁ֖ מָּה חִבְּלַתְ֣ךָ אִמֶּ֔ שָׁ֚   

ךָ   ךָ כַּחֽוֹתָם֙ עַל־זְרוֹעֶ֔ ם עַל־לִבֶּ֗ נִי כַחֽוֹתָ֜ שִׂימֵ֨  ו  

ה קָשָׁ֥ה כִשְׁא֖וֹל קִנְאָ֑ה  הֲבָ֔ וֶת֙ אַֽ י־עַזָּה֤ כַמָּ֨ כִּֽ   

שׁ שַׁלְהֶ֥בֶתְיָהֽ:  י אֵ֖ יהָ רִשְׁפֵּ֕ רְשָׁפֶ֕   

ה   הֲבָ֔ אַֽ ֹ֤א יֽוּכְלוּ֙ לְכַבּ֣וֹת אֶת־הָֽ ים ל מַ֣יִם רַבִּ֗  ז  

ֹ֣א יִשְׁטְפ֑וּהָ  וּנְהָר֖וֹת ל   

ה  הֲבָ֔ ישׁ אֶת־כָּל־ה֤וֹן בֵּיתוֹ֙ בָּאַֽ ן אִ֜ אִם־יִתֵּ֨   

בּ֖וֹז יָב֥וּזוּ לֽוֹ:    

כֶּרֶ֣ם הָיָה֤ לִשְׁלמֹהֹ֙ בְּבַעַ֣ל הָמ֔וֹן   יא  

ים  ן אֶת־הַכֶּ֖רֶם לַנּטְֹרִ֑ נָתַ֥   

ישׁ יָבִ֥א בְּפִרְי֖וֹ אֶ֥לֶף כָּֽסֶף:  אִ֛   

י לְפָניָ֑ הָאֶלֶ֤ף לְךָ֙ שְׁלמֹ֔הֹ  י שֶׁלִּ֖ כַּרְמִ֥  יב  

ים אֶת־פִּרְיֽוֹ:  יִם לְנטְֹרִ֥ וּמָאתַ֖   

ים  ים חֲבֵרִ֛ הַיּוֹשֶׁבֶ֣ת בַּגַּנִּ֗  יג  

ינִי:  ים לְקוֹלֵךְ֖ הַשְׁמִיעִֽ מַקְשִׁיבִ֥   

י וּֽדְמֵה־לְךָ֤ לִצְבִי֙  ח ׀ דּוֹדִ֗ בְּרַ֣  יד  

ים אַיָּלִ֔ א֚וֹ לְע֣פֶֹר הָֽ   

ים: י בְשָׂמִֽ עַ֖ל הָרֵ֥  
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